AaKTUBH3ALlMM T103HABATEIbHBIX MHTEPECOB YYaIIUXCSA, YTO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM IIPH
pa3pelleHny BO3HUKAIOIIUX MPOTHUBOPEUUA, CO3/IaHUU MPOOJIIEMHBIX CUTyalluii Ha ypoke. B
IIPEOI0JIEHUHN TOCUIIBHBIX TPYAHOCTEHN y ydallluXcsi BOZHUKAET IOCTOSIHHAs MOTPEOHOCTH B
OBJIAJICHUM HOBBIMHM 3HAHMSIMH, HOBBIMU CIOCOOAMU JEHCTBHM, YMEHUSMH U HaBBIKAMH.
Co3nanue npoOIeMHBIX CUTYAIMi HAa YPOKaX - 3TO OJMH U3 CIOCOOOB pa3BUTHS TBOPUYECKOTO
MBIIUICHHS] MJIAJIINX [IKOJIbHUKOB.

DNEMEHTBl TEXHOJIOTUH HPOOJIEMHOTO OOYYEHHMS] MOXHO INPUMEHSTh Ha YpOKax,
co3/1aBasi MPOOJIEMHYIO CUTYAlIUIO Ha JTI0OOM ATare ypoka.

Hupopmayuonno-kommynuxamuenvle mexuonrocuu. B paboTe HayalbHOrO 3BEHA
UKT cuuTaercst HEOTHEMIIEMOM YacThlO ypOKa T.K. YPOK CTaHOBUTCS Ooiiee 3PPEeKTUBHBIM B
[IOJIyYYEHUN W YCBOCHMM 3HAHUM, a YyJIydyllaeTcd YPOBEHb HArJISIAHOCTH Ha YpOKE.
[ToBbimenne >PQPEeKTUBHOCTH YpOKa 3a cueT HarisgHocTh. KOHE4HO, TOCTUTHYTh 3TOTrO
MOXXHO M JpPYrUMH MeToJaMu (IJIaKaTbl, KapTbl, TaONMIbI, 3amMCH Ha JOCKE), HO
KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJOTUHU, OECCIIOpPHO, CO3AAI0T Topa3fo Oojiee BBICOKUN YpOBEHBb
HarJIsJHOCTH.

Texnonoeuss npoexmnozo o0b0yuenus. llpuMeHseM W TpUEMBbl MPOEKTHOU
NESTEIbHOCTH, TaK KaK JAaHHBIM METOJl CTUMYJIMPYET CaMOCTOSTEIBbHOCTh YYalllUXCs, UX
CTpEMJICHHE K CaMOBBIPAKEHUIO, (OPMUPYET aKTUBHOE OTHOILIEHUE K OKPYXKAIOIIEMy MHDY,
COIIEPEKUBAHUE U CONIPUYACTHOCTh K HEMY, pa3BUBA€T KOMMYHHUKATHUBHbIE KaUEeCTBa.

300posvecbepecarowyue  mexuonoeuu.  JlaHHbIE ~ TEXHOJOTMM  TEXHOJIOTUU
MPUMEHSIOTCSI HAMH KaK B YPOYHOH JESITEIBHOCTH, TaK M BO BHEKJIACCHOW pabore. DTh
TEXHOJOTUU  (HOPMUPYIOT y JeTeil OTBETCTBEHHOE OTHOIIEHHWE K CBOEMY 3J0POBBIO —
HE00X0IMMOE yCIOBHE YCIEITHOCTH COBPEMEHHOTO YeIOBEKa.

[lemarornyeckue TEXHOJIOTMHM 3TO CBOErO poja YHUKAJIbHBIE MOACKA3KH, KOTOPbIE
IIOMOTal0T MEJarory IOCTPOUTH MOCIEA0BATEIbHBIA U LEIOCTHBIH YPOK JUIsl JOCTHKEHUS
MOCTABIIEHHBIX 1IeJel. Mbl cuMTaeM, YTO TJABHBIM MPHU3HAKOM KayeCTBEHHOI'O OOYy4YEHUS
JIOJKHO CTaTh HE OCBOEGHUE YUEHUKAMU OIPEIEICHHOr0 00beMa 3HaHUM, YMEHUI U HaBbIKOB,
a YyMEHHUE JIeTel yYUThCS CaMOCTOSITENbHO, TOOBIBaTh 3HAHUS M YMETh MX NepepadarhiBaTh,
oTOMpaTh HYKHOE, MPOYHO HMX 3alOMHHATH, CBSI3BIBATH C JAPYIrMMHA. MBI CUHTaeM, 4TO
O5arosiapsi ”UHHOBALIMOHHBIM TEXHOJIOTHSM MBI J0ObEMCS JIYULIIMX PE3yJIbTaToB.
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TYPES AND FUNCTIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
Avbakirova D.N
sc. director M. I. Kudritskaya
“Kostanay State Pedagogical University name after U. Sultangazin”

Abstract: The English language has a thousand-year history. During this time, a large
number of expressions accumulated in it, which people found successful, accurate and beautiful. And
so a special layer of the language arose - phraseology, a set of stable expressions that have
independent significance. The article is devoted to the study of the types and functions of
phraseological units and phraseology as a science.

Ty#iHaeme: AFBUIIIBIH TiIi MBIH JKbUIABIK Tapuxbl Oap. OChbl yakpIT IlIHIAC ajaMjap
TaOBICTBI, JQJ1 KOHE OJIEMi JIeH TalKaH KeITereH CO3 TIPKeCTepiH KUHaKTaabl. OchbLiaiia TiUIIIH
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epekmne KabaTel makga Oommbl - (paszeosorH3MAep, TOyeCi3 MarblHACHI 0ap TYPAKTHI TipKECTep
KHUBIHTBIFBI. Makaiia FeUIBIM peTiHe (pa3eosorHsUIBIK OipiikTep MeH (pa3zeooru3MIepAiH Typiaepi
MeH (QyHKIMATIapBIH 3epTTEYTe apHaJFaH.

AHHOTanMs: AHTIIMACKHUHN SI3BIK IMEET THICSYEIIETHIO HCTOPHIO. 33 3TO BPEMsI HAaKOIIIIIOCH
OrPOMHOE KOJIMYECTBO BBIPAKCHMH, KOTOPHIE JIIOAW HAIUIA YCICIIHBIMH, TOYHBIMH U KPACHUBBIMH.
Tak BO3HMK OCOOBIM O s3bIKa - (pazeosorusi, HaOOpP YCTOMYMBBIX BBIPAKCHHH, HMEIOIINX
caMocTosTenbHOe 3HaueHHe. CTaThsl MOCBSAIICHA M3YYCHHIO TUIOB M (QDYHKIMH (pa3eosoru3MoB U
(hpazeonorum Kax HayKu.

Index terms: phraseology, phraseological units, types of phraseological units,
functions of phraseological units.

Learning English is widespread in our country. A good knowledge of the language,
including English, is impossible without knowledge of its phraseology. The knowledge of
phraseology extremely facilitates the reading of both journalistic and fiction. The wise use of
idioms makes speech more idiomatic. With the help of phraseological expressions, which are
not translated literally, but are rethought, the aesthetic aspect of the language is enhanced. [5,
36]

Using phraseological expressions that are not interpreted verbatim, but are re-
interpreted, the aesthetic aspect of the language is enhanced. "Using idioms, like using
different shades of colors, the informational aspect of language is supplemented by a
sensually intuitive description of our world, our life» [6, 119]

In phraseological units, the lexical meanings of individual words are only
manifested in combination with other words, that is, the meanings of words are realized
depending on the context, on the situation. [3, 121]

Studies in the field of phraseology show that the word “phraseology” has several
meanings. As the linguistic term, it is used to denote a special branch of linguistics, which
studies "stable phrases with complicated semantics that are not formed by generating
structural-semantic models of variable combinations™ [12, 56]

The term “phraseology” is derived from two Greek words: phrasis - “expression,
speech turnover” and logos - “teaching”. [14, 8]

Turning to the etymology of the term, phraseology is defined as the "science of the
phrase", although more often it does not mean the science itself, but rather its material. The
phraseology studies include only phraseological units. [8, 26]

Phraseological units fill the gaps in the lexical system of the language, which is not
can fully provide the name of the new parties to reality, and in many cases are the only
designations of objects, properties, processes, states, situations, etc.[3, 4] It is expedient to
give an accurate definition to the notion of phraseological unit proposed by Kunin :
"Phraseological units are separable combinability of words with the analyzed meaning and a
definite stability at a phraseological level " [10,2]

It means that a character, which is above the word level, stability and changed
meanings of words in the combination are criteria of phraseological units together with other
linguistic units, which define their special status in the language structure.[11,3]

The French linguist P. Gyro gives the following succinct definition of a
phraseological unit: “an expression consisting of several words that make up syntactic and
lexicological unity” [4, 53]

By definition, A.G. Nazaryan, "phraseology is a" separately formed "unit with full
or partial semantic transformation” [9,119]

For phraseological units, stability is generally not characteristic, but stability at the
phraseological level, regular dependencies of verbal components and structural-semantic
unmodeling.
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The classification of phraseological units is one of the urgent problems of
phraseology. V.V. Vinogradov developed the classification of phraseological units
according to the degree of semantic cohesion. According to the degree of semantic cohesion,
he identified three types: phraseological mergers, phraseological unity and phraseological
combinations.

Phraseological phrases always represent a single semantic whole, but the ratio of the
semantics of phraseological units as a whole and the values of its components may be
different. On this basis, three groups can be distinguished: phraseological coalitions, unities,
and expressions. The first two groups are semantically indivisible turns. They are equivalent
in terms of their meaning to a word or phrase. The third group is already semantically
articulated turns. Their meaning is equivalent to the semantics of their components. [15,15]

1. Phraseological conjunctions are those semantically indivisible phraseological
units in which the integral meaning is completely incompatible with the individual meanings
of the words that compose them. The meaning of such phraseological turns is as unmotivated
and completely arbitrary as the semantics of words with a non-derivative basis, in which the
attribute underlying the name is no longer felt. This sign can be revealed only from an
etymological point of view. In the fusion of words with their independent meanings, there is
essentially no, these are the equivalents of words, brought under certain grammatical
categories as single, absolutely indecomposable semantic units. The highest degree of
semantic cohesion arises and is supported by the following facts:

e  the presence within the union of obsolete and therefore incomprehensible
words

. the presence within the fusion of grammatical archaisms

. the absence within the fusion of a living syntactic connection between
components, the presence of syntactic disorder and indifference. [15,10]

2. Phraseological unity is also integral and indivisible, however, in them, unlike
mergers, their integral semantics is already motivated by the individual meanings of the
words that make up them. The indecomposable meaning of unities arises as a result of the
merging of the meanings of the individual constituent parts in a single generalized-portable
semantics of the whole. Unities are similar to words with a derivative basis, but here the
productivity is not direct, but indirect.

The presence of a really existing imagery is the main property of unities.

The parts that make up the unity can be separated from each other by inserts of other
words, and this property sharply distinguishes unity not only from splices, but also from
combinations and expressions. Phraseological fusion and unity, most often acting as
equivalents of words, are often combined into one group - idioms. [15,11]

3 Phraseological expressions are phraseological units that are stable in their
composition and use, which are not only semantically members, but also consist entirely of
words with free meanings. They differ from combinations in that they do not have words with
limited compatibility and their components cannot have synonymous substitutions. The main
specific feature that distinguishes them from free phrases is that in the process of
communication they are not formed by the speaker, but are reproduced as ready-made units
with a constant composition and meaning, they are extracted from the whole memory. [15,11]

In addition to the general semantic features, the basis for the classification of
phraseological units can serve as their structure.

So, N.M.Shansky distinguishes two groups:

- nominative - phraseological units calling this or that phenomenon of reality

- communicative - phraseological units, which are whole sentences [13,46]

A.V. Kunin, in turn, distinguishes between two large groups of phraseological units:
nominative-communicative and interceptive.
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Nominative-communicative phraseological units, according to A.V. Kunin, perform
the function of the name of an action; the main component is the verb: carry the day, play
with fire - [1, 8].

The second group includes interjectional phraseological units expressing emotions:
by the Lord Harry, by George [1, 8].

Phraseological units perform a set of specific functions that are predetermined by
their essence.

Some functions are constant inherent in all phraseological units in any conditions of
their use, while others are variable, characteristic only of certain types of phraseological
units. Constants include communicative, cognitive, and nominative functions. [7, 212]

Communicative function - the purpose of serving as a means of communication or
communication. Communication involves a mutual exchange of statements, and the message
- the transfer of information without feedback from the reader or listener [2, 42].

Cognitive (or cognitive) function is a mediated by consciousness socially
determined reflection of objects of the real world, contributing to their knowledge [2, 50]
Social determinism is manifested in the fact that although individual individuals create
potential phraseological units, these individuals are part of society, and their cognitive
function is possible only on the basis of previous knowledge.

A nominative function is the correlation of phraseological units with objects of the
real world, including situations, as well as the replacement of these objects in speech activity
with their phraseological names [2, 62]. An example is the phraseological unit of brown
paper. The nominative function of phraseological units is characterized by the filling of gaps
in the lexical system of the language. This is characteristic of most phraseological units, since
they do not have lexical synonyms.

A.V. Kunin considers deictic and effective functions as variative functions [10, 5].

A deictic function is realized in indicating spatial or temporal localization of an
action, phenomenon, event relative to a reference point relevant in the framework of a
particular speech situation [10,5].

The resultant function is to identify the cause that caused the action or condition,
which is expressed by phraseologism [10,6]

The most important function of any unit of the language, including the
phraseological, is a pragmatic function, i.e. purposeful impact of the language mark on the
recipient [2, 81]. A pragmatic orientation is characteristic of any text, any statement, which
affects the phraseological units used in them. Phraseologisms strengthen the pragmatic
orientation of the text or its part - the context.

The study of phraseological units deserves special attention and is practically
significant, since, as noted by a number of linguists, knowledge of a foreign language
involves both knowledge of its phraseology and the ability to use “stable units, units of the
phraseological structure” in speech.

Knowing English phraseological units, proverbs and sayings enriches students’
vocabulary and helps them to realize figurative system of English, lambent English humor
and broadens their lingua cultural competence. Phraseological units are an integral part of any
language or culture and knowing these units and appropriate interpretation of them is an
evidence of appropriate translation of the whole expression or a work of art.

The role of phraseological units as specific structures in forming vocabulary and
linguacultural competence of students is very significant because they encapsulate a national,
country’s cultural outlook. [11,1]
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V]IK 94.054
OJI-DAPABUIIH IIBIF APMAJIAPBIHJIAFBI PYXAHU, I3TLIIK
TYPAJIBI OMJIAP

O0uIKanp OceM ACKapKbI3bl
K.XKy6aHoB atbiHarsl AKTO0€ OHIpIIK MEMIIEKETTIK YHUBEPCUTETI

Fruteivu sxerexmrici: XKazpikosa P.b.
K.’ Ky6aHoB aTbiHgarbl AKTO0E OHIPJIIK MEMIIEKETTIK YHUBEPCUTET]

AnHoTams. Makanaga 3aMaHBIHBIH YJIbI TaHBIIIITAaH-OWIIBUIBL, FyJIaMa, FEUTBIMHBIH
op cajachlHaH KYHI OyriHre JeiiH ©3iHIH KYHJBUIBIFBIH JKOFAJITIIAFaH capalibl eHOeKTep
KaJiapIpran On-DapaOuIiH HaKbUT CO3/IEPl, OJIAPABIH HET13T1 HACSUIaphl, SIFHH, alaMIepIIIiIIK,
13rUTIK MeH KalbIPbIMJIBIIBIK MOceNeepl )KeHIHeT1 Ko3KapacTaphl KapacThIPbIIFaH.

Tylinal ce3nep: anam, KalbIpbIMJIBUIBIK, 13TUTIK, TOpOUE.

AnHoTtanms. B cratbe paccMoTpeHbl BbICKa3biBaHUs aib-Dapalu, ocTaBleHHBIE
BEJIMKMM MYAPBIM MBICITUTEIIEM BPEMEHH HE TOTEPSBIIMM CBOEH IIEHHOCTH OT pPa3HBIX
obyacTeil HayKH /10 HalUX JTHEeH, OCHOBHBbIE uaen Anb-Papabu, ux B3MIISABI IO BOIPOCAM
HPaBCTBEHHOCTH, TYMaHH3Ma U MIJIOCEP TSI

KitoueBble ciioBa: yenoBek, 0JaroTBOPUTENILHOCTh, TyMaHU3M, BOCIIUTaHUE.

Annotation. The article examines the statements of al-Farabi, left by the great wise
thinker of the time who has not lost its value from various fields of science to the present day,
the main ideas of al-Farabi, their views on issues of morality, humanism and charity.

662



